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ABSTRACT

San Guo Yan Yi is the first Chinese historical novel divided into chapters. Its English translation primarily includes two
editions translated by two foreign scholars, Moss Roberts, and C.H. Brewitt-Taylor, and one edition translated by
Chinese scholar, Yu Sumei. For the time being, the research among the China’s Academia on the English editions of
San Guo Yan Yi is mainly based on translation theories, mostly in praise of Roberts’ edition rather than Brewitt-Taylor’s
version, while there has been little research on Brewitt-Taylor’s edition from the perspective of Polysystem Theory.
Polysystem Theory has enriched translation research methods by means of multi-systems exemplified by the cultures
beyond the texts. From the perspective of Polysystem Theory, this research took Brewitt-Taylor’s translation of San
Guo Yan Yi as an example to examine how the status of Chinese and English literature could determine the translation
intentions. Besides, this research illustrated with characteristic examples the influence of various elements in the novel
on the translation behaviors and the diction strategies, and pinpointed the shortcomings of Polysystem Theory presented
in Brewitt-Taylor’s translation.
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P& N: The Imperial Protector of Youzhou was Liu
Yan, a scion of the Imperial House.
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PEN: “Zhang Fei is my name,” replied the stranger.
“I live near here where I have a farm; and I am a wine
seller and a butcher as well; and I like to become
acquainted with worthy humans.”
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